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Настоящее исследование посвящено особенностям функционирования глагола ′κάνω′ как местоименного в новогреческом языке. До сих пор актуальным остается вопрос о том, следует ли считать местоименные глаголы самостоятельной частью речи, поскольку на данный момент отсутствует системное описание изучаемого явления. Одни исследователи склонны считать глаголы с местоименной семантикой отдельным категориальным классом слов (Ф.И. Панков, Β. Σφετσίου, Α. Μέντη), другие рассматривают их только как частный случай употребления местоимений (Г.В. Федюнева).  На материале новогреческого корпуса текстов ΕΘΕΓ, а также на базе ΕΘΕΛ в настоящем исследовании производится разделение глагола ′κάνω′ по секторам семантического поля: выделяются ядро, околоядерная зона, ближняя и дальняя периферии:

1. Ядро представлено значением глагола ′κάνω′ в чистом виде, которое формулируется в вопросе «Τι κάνεις;». Ответ на поставленный вопрос всегда выражает собой либо определенное действие (-Τι κάνεις; -Διαβάζω/ Τρώω/ Τραγουδώ), либо настроение говорящего (-Τι κάνεις; -Καλά /Ωραία/ Άσχημα). Употребление этого значения характерно для речевых актов.
2. Околоядерную зону глагола ′κάνω′ можно разделить на два лексико-семантических варианта (далее ЛСВ) [Панков: 60-62]: один из них является знаменательным и включает в себя такие значения, как ′изготовлять, выполнять′. При ответе на вопрос ′Τι κάνει ο Κώστας;′ для данного варианта следует использовать сочетание «глагол + прямое дополнение»: κάνω έπιπλα από ξύλό/ κάνω ασκήσεις [Μπαμπινιώτης: 938].  Для второго ЛСВ, который является местоименным, при ответе на вопрос употребляется глагол: διαβάζει/ μαγερεύει/ τρώει.
В работе исследуются конструкции, в состав которых входит данный глагол, вследствие этого наиболее тщательным образом рассматриваются обе периферии.  

 3. К ближней периферии относится большое количество выражений с глаголом ′κάνω′, где предикативные существительные заменяются равноправным простым глагольным сказуемым. При этом оба предложения являются равнозначными по смыслу, например: κάνω στάση – σταματώ, κάνω περπάτημα- περπατώ. 
4. Дальнюю периферию образуют устойчивые конструкции с глаголом ′κάνω′, где он зачастую становится частью фразеологического оборота: κάνω τα μικρά μεγάλα, κάνω πως [Панков, Тресорукова: 2016]. Кроме того, здесь же располагаются такие глаголы-экспликаторы (термин Т.В. Шмелевой) [Шмелева: 60], в которых описательный предикат имеет значение, отличное от значения однословного предиката-аналога (κάνω παρατήρηση ≠ παρατηρώ) [Панков, Тресорукова: 2016]. 
Одна из основных особенностей данного глагола – его многозначность, вследствие чего он представляет собой особый лингвистический интерес. Работа раскрывает способы функционирования местоименного глагола ′κάνω′ в устойчивых конструкциях новогреческого языка, а также выявляет наиболее интересные случаи его употребления.
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